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TOELICHTING DÉVELOPPEMENTS

Op 18 augustus 1950 werd Julien Lahaut voor zijn
deur neergeschoten. Door velen wordt dit nog steeds
beschouwd als de belangrijkste politieke moord van de
tweede helft van de vorige eeuw in België.

Le 18 août 1950, Julien Lahaut était abattu devant
sa porte. Nombreux sont ceux qui considèrent encore
aujourd'hui cet assassinat comme l'assassinat politique
le plus important commis en Belgique durant la
seconde moitié du siècle dernier.

Het gerechtelijk onderzoek naar deze moord duurde
20 jaar, leverde geen resultaten op en werd in 1972
finaal zonder gevolg geklasseerd.

L'enquête judiciaire dura vingt ans; elle ne donna
aucun résultat et l'affaire fut finalement classée en
1972.

Tot op vandaag werden dus nog geen daders op
officiële wijze aangewezen, hoewel sinds 1972 steeds
meer gegevens over deze feiten in de openbaarheid
werden gebracht. Zo werd de historische achtergrond
geschetst in het boek «De moord op Lahaut » (1) en
onthulde, toenmalig senator en huidig minister, Vin-
cent Van Quickenborne de echte naam van de
spilfiguur. In de Canvasreeks «Keerpunt » volgde in
2007 een bekentenis omtrent het afvuren van de
dodelijke schoten.

À ce jour donc, des auteurs n'ont pas encore été
désignés officiellement, même si depuis 1972, de plus
en plus d'éléments ont été rendus publics au sujet de
cette affaire. Le contexte historique de celle-ci a été
dépeint dans le livre « L'assassinat de Julien Lahaut »
(1) et le sénateur Vincent Van Quickenborne, aujour-
d'hui ministre, a dévoilé la véritable identité du
principal meurtrier. En 2007, le magazine «Keer-
punt », de la chaîne de télévision flamande Canvas, a
diffusé les aveux de l'auteur des coups de feu mortels.

Toch blijven talrijke elementen van deze zaak in het
duister gehuld, reden waarom deze zaak ook regel-
matig opnieuw in de actualiteit opduikt. Zo is het tot
op vandaag niet met zekerheid uitgemaakt of de
daders alleen handelden of in opdracht. In het geval er
een opdracht werd gegeven, bleven de opdrachtgevers
en hun precieze motieven ongekend. Het gebrek aan

Il n'en subsiste pas moins de nombreuses zones
d'ombre dans cette affaire, raison pour laquelle elle
revient régulièrement sous les feux de l'actualité. Ainsi
n'a-t-on pas pu déterminer à ce jour si les auteurs
avaient agi seuls ou sur ordre. S'ils s'agissait d'un
ordre, on ne connaît toujours pas l'identité des
commanditaires ni leurs mobiles précis. En outre, en

(1) Etienne Verhoeyen, Rudi Van Doorslaer : De moord op
Lahaut. Het communisme als binnenlandse vijand, Leuven,
Kritak, 1985, 233 p.

(1) Etienne Verhoeyen, Rudi Van Doorslaer, L'assassinat de
Julien Lahaut. Une histoire de l'anticommunisme en Belgique,
Anvers, EPO, 1987, 224 p.
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resultaat van het gerechtelijk onderzoek deed boven-
dien de indruk ontstaan dat de daders bescherming
genoten. Dit vormt een voedingsbodem voor een
algemeen wantrouwen ten opzichte van de politiek en
het gerecht als geheel en is funest voor een democra-
tische samenleving.

l'absence de résultats, l'instruction a fait naître l'im-
pression que les coupables avaient bénéficié de
protections. Ce doute constitue un terreau propice à
une méfiance généralisée vis-à-vis de l'ensemble du
monde politique et du monde judiciaire et il est funeste
à une société démocratique.

Om deze redenen zijn de indieners van oordeel dat
het aangewezen is om door middel van een weten-
schappelijk onderzoek, nadere klaarheid te brengen in
de ware toedracht van deze politieke moord. Gezien
de omstandigheid dat de meeste kroongetuigen on-
dertussen overleden zijn, kan slechts een grondig
onderzoek in de archieven een nieuw licht werpen op
de zaak.

C'est pourquoi les auteurs estiment qu'il convient de
faire toute la clarté sur les circonstances réelles de cet
assassinat politique au moyen d'une étude scientifique.
Presque tous les témoins principaux étant décédés
depuis lors, seul un examen des archives pourra
apporter un nouvel éclairage sur l'affaire.

De goede ervaring met het aan het Studie- en
Documentatiecentrum Oorlog en Hedendaagse Maat-
schappij (SOMA) uitbestede onderzoek naar de
deportatie en de vervolging van Belgische Joden
tijdens de Tweede Wereldoorlog, brengt ons ertoe voor
een analoge piste te opteren.

L'expérience positive représentée par l'étude sur les
persécutions et la déportation des Juifs de Belgique
pendant la Seconde Guerre mondiale, qui avait été
confiée au Centre d'études et de documentation Guerre
et Sociétés contemporaines (CEGES), nous conduit à
privilégier en l'occurrence une piste analogue.

Met deze resolutie wordt aan de regering gevraagd
al het nodige te doen om het SOMA in staat te stellen
deze opdracht tot een goed einde te brengen. Hiermee
samenhangend zal de commissie zelf het initiatief
nemen tot het creëren van de noodzakelijke wettelijke
voorwaarden opdat het SOMA binnen het kader van
deze taak toegang kan krijgen tot alle archieven van de
openbare en de privaatrechtelijke instellingen.

La présente résolution a pour objet de demander au
gouvernement de prendre les dispositions nécessaires
pour permettre au CEGES de mener à bien cette
mission. Parallèlement, la commission prendra elle-
même l'initiative de créer les conditions légales
nécessaires afin que le CEGES, dans le cadre de cette
mission, puisse avoir accès à toutes les archives des
institutions publiques et privées.

In het bijzonder wordt in deze resolutie aan de
regering gevraagd met het oog op de uitvoering van
dit onderzoek de nodige financiële middelen te
voorzien buiten de kredieten voor de onderzoekspro-
gramma's en -acties in de federale wetenschappelijke
instellingen en deze ter beschikking te stellen van het
SOMA.

La présente résolution demande notamment que,
pour l'exécution de cette mission, le gouvernement
prévoie les moyens financiers nécessaires, en supplé-
ment des crédits déjà inscrits pour les programmes et
les actions de recherche des institutions scientifiques
fédérales, et qu'il les mette à la disposition du CEGES.

Ten slotte belet deze resolutie niet dat alsnog kan
worden overgegaan tot het oprichten van een Parle-
mentaire onderzoekscommissie, indien op termijn zou
blijken dat dit noodzakelijk is om in deze zaak
klaarheid te brengen.

Enfin, la présente résolution n'empêche pas qu'il
puisse être procédé ultérieurement à la création d'une
commission d'enquête parlementaire si, à terme, cette
création devait s'avérer nécessaire pour faire la lumière
dans cette affaire.

Pol VAN DEN DRIESSCHE.
Christine DEFRAIGNE.
Patrik VANKRUNKELSVEN.
Philippe MOUREAUX.
Geert LAMBERT.
Josy DUBIÉ.
Freya PIRYNS.
Els SCHELFHOUT.
Hugo VANDENBERGHE.

*
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*
* *

4-1049/1 - 2008/2009 ( 2 )



VOORSTEL VAN RESOLUTIE PROPOSITION DE RÉSOLUTION

De Senaat, Le Sénat,

A. Vaststellende dat Julien Lahaut op 18 augustus
1950 voor zijn eigen huis werd vermoord;

A. Constatant que Julien Lahaut a été abattu devant
sa porte le 18 août 1950;

B. Vaststellende dat deze politieke moord een
schokgolf door het land heeft doen trekken tot ver
buiten de grenzen van zijn eigen politieke beweging;

B. Constatant que cet assassinat politique a fait
déferler sur le pays une onde de choc qui a dépassé
largement les frontières de son propre mouvement
politique;

C. Vaststellende dat het gerechtelijk onderzoek
naar deze moord geen resultaten heeft opgeleverd en
in 1972 zonder gevolg werd geklasseerd;

C. Constatant que l'enquête judiciaire sur cet
assassinat n'a donné aucun résultat et que l'affaire fut
finalement classée en 1972;

D. Vaststellende dat sinds dit onderzoek herhaalde-
lijk nieuwe feiten en onthullingen in de openbaarheid
werden gebracht;

D. Constatant que depuis cette enquête, des faits
nouveaux et des révélations ont été rendus publics à
plusieurs reprises;

E. Vaststellende dat met deze nieuwe feiten nog
steeds talrijke elementen onbekend blijven, zoals de
eventuele identiteit en motieven van opdrachtgevers;

E. Constatant qu'au-delà de ces faits nouveaux, de
nombreux éléments tels que l'identité et les mobiles
éventuels des commanditaires ne sont toujours pas
élucidés;

F. Overwegende dat het uitblijven van een afron-
ding van deze zaak een kwalijke invloed heeft op de
politiek en het gerecht als geheel en dus ook op onze
samenleving;

F. Constatant que l'absence de conclusion dans
cette affaire empêche de lever une hypothèque qui
pèse sur l'ensemble du monde politique et du monde
judiciaire, et donc aussi sur notre société;

G. Overwegende dat het onderzoek van het ver-
leden met alle nieuwe bekende feiten moet worden
aangevuld;

G. Considérant que l'enquête menée dans le passé
doit être complétée par tous les nouveaux développe-
ments connus;

H. Overwegende dat het Studie- en Documentatie-
centrum Oorlog en Hedendaagse Maatschappij
(SOMA), gezien haar opdracht en resultaten in
voorgaande onderzoeken, wordt aanzien als de meest
aangewezen instelling om dit onderzoek uit te voeren.

H. Considérant que le Centre d'études et de
documentation Guerre et Sociétés contemporaines
(CEGES), au vu de la mission qui est la sienne et
des résultats obtenus lors de précédentes études, est
l'institution la plus à même de réaliser l'étude
envisagée;

Vraagt de regering : Demande au gouvernement :

1. om het Studie- en Documentatiecentrum Oorlog
en Hedendaagse Maatschappij op te dragen om binnen
twee jaar een wetenschappelijke studie uit te voeren
naar de moord op Julien Lahaut; Dit onderzoek heeft
tot doel om op gedetailleerde wijze kennis te
verschaffen over de feiten en hun context, ook al
betreffen ze de periode vóór en na de eigenlijke
aanslag;

1. de confier au Centre d'études et de documenta-
tion Guerre et Sociétés contemporaines la réalisation
d'une étude scientifique sur l'assassinat de Julien
Lahaut; cette étude scientifique a pour but de fournir
une connaissance détaillée des faits et de leur contexte,
alors même qu'ils concerneraient la période qui
précède et celle qui suit l'attentat proprement dit;

2. het SOMA met de volgende opdrachten te
belasten :

2. de confier au CEGES les missions suivantes :

a. een verslag over het precieze verloop van de
gebeurtenissen;

a. faire rapport sur le déroulement précis des
événements;

b. de precieze vaststelling van de rol van de
personen die vandaag als dader bekend staan, alsook
de rol van eventuele andere directe betrokkenen;

b. définir avec précision le rôle tenu par les
personnes identifiées aujourd'hui comme étant les
auteurs ainsi que par d'éventuels autres intervenants
directs;
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c. de opheldering van de vermoedens dat er naast
deze « uitvoerders » ook sprake is van opdrachtgevers
en beschermers;

c. faire toute la clarté sur l'existence présumée de
commanditaires et de protecteurs en dehors des
« exécutants »;

d. de eventuele identificatie van deze personen, hun
motieven en methodiek;

d. identifier éventuellement ces personnes, leurs
mobiles et leur méthodologie;

e. de analyse van het gerechtelijk onderzoek en van
de wijze waarop na het afsluiten ervan informatie over
deze gebeurtenis in de openbaarheid is gekomen.

e. analyser l'enquête judiciaire et la manière dont,
après la clôture de celle-ci, des informations relatives à
l'événement sont parvenues à la connaissance du
public;

3. om met het oog op de uitvoering van deze
wetenschappelijke studie aan het SOMA de nodige
middelen te verstrekken buiten de kredieten voorzien
voor de onderzoeksprogramma's en -acties in de
federale wetenschappelijke instellingen.

3. de prévoir, en supplément des crédits inscrits
pour les programmes et les actions de recherche des
institutions scientifiques fédérales, les moyens finan-
ciers nécessaires pour la réalisation de cette mission et
de mettre ceux-ci à la disposition du CEGES.

18 november 2008. 18 novembre 2008.

Pol VAN DEN DRIESSCHE.
Christine DEFRAIGNE.
Patrik VANKRUNKELSVEN.
Philippe MOUREAUX.
Geert LAMBERT.
Josy DUBIÉ.
Freya PIRYNS.
Els SCHELFHOUT.
Hugo VANDENBERGHE.

85085 - I.P.M.
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